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Бавария
«Бавария, по всей вероятности, единственная земля Германии, которой 
благодаря своей экономической значимости, ярко выраженной 
самобытности народа и мудрости ее правителей удалось сформировать
 настоящее и исполненное достоинства национальное чувство».
Отто фон Бисмарк
Бавария (нем. Bayern) — федеральная земля на юге и юго-востоке Федеративной Республики Германии, является самой большой по площади землей в составе ФРГ. Столица — Мюнхен (нем. München). Основу населения составляют три народности — баварцы, франки и швабы.
Баварцы — жители федеральной земли Бавария в Германии, основная из трёх народностей населяющих эту федеральную землю. Исторически баварцы происходят от племени баваров. Баварцы имеют свой ярко выраженный диалект — его называют баварским (boarisch) и относят к немецким диалектам. В Баварии существует свой собственный гимн.
[image: 050821_111851]                                    Герб Баварии
«Бавария является Вольной Землей.
Цвета земли белый и голубой.
Герб земли утверждается законом».
(Статья 1 Конституции Вольной Земли Бавария)
Баварский герб широко известен и любим. Он был утвержден 5 июня 1950 года «Законом о гербе Вольной Земли Бавария». Цветовая эмблема нашей земли – сочетание белого и голубого. Изображенные на гербе символы глубоко связаны с историческим прошлым Баварии.
Значение геральдических элементов «Большого Государственного герба Баварии»:
Золотой лев
Первоначально золотой лев на черном поле герба был символом придворной знати в районе Рейнского Пфальца. С 1214 года, когда образованное там пфальцграфство стало владением баварского герцога Людовика, этот знак служил на протяжении столетий как старобаварским, так и пфальцским представителям династии Виттельсбахов. Поднявшийся на задних лапах золотой с красными когтями Пфальцский лев ассоциируется сегодня с административным округом Верхний Пфальц.
«Франконские грабли»
Второе красное с белым (серебряным) поле разделяет ломаная линия с тремя остриями, направленными вверх из белой части. Эти «грабли» появились в 1350 году как гербы некоторых городов церковно-административного округа Вюрцбург, а с 1410 года – и на печатях архиепископов. Сейчас «Франконские грабли» обозначают административные округа Верхняя, Средняя и Нижняя Франкония.
Голубая пантера
Слева внизу находится третье поле, где на белом (серебряном) фоне голубая с золотыми когтями пантера, вставшая на задние лапы. Вначале она была внесена в герб пфальцграфами фон Ортенбург, правящими в Нижней Баварии. Позднее ее переняли Виттельсбахи. В настоящее время голубая пантера отображает старобаварские административные округа Нижняя и Верхняя Бавария.
Три черных льва
Три черных льва с красными когтями, расположенные один над другим, глядят на нас с четвертого золотого цвета поля. Они заимствованы со старого герба швабских герцогов Гогенштауфенов. На современном баварском гербе эти три льва представляют административный округ Швабия.
Бело-голубой сердцевинный щит
Щит в центре, расчерченный наискось белыми (серебряными) и голубыми ромбами, первоначально был гербом графов фон Боген, а с 1247 года родовым гербом Виттельсбахов. Бело-голубые ромбы сами по себе уже являются отличительным баварским знаком. Щит с ромбами символизирует в настоящее время Баварию в целом. Будучи увенчанный Народной короной, он представляет собой официальный «Малый Государственный герб».
[image: px]Народная корона
Государственный герб с четырьмя полями и сердцевинным щитом венчает корона. Она представляет собой инкрустированный драгоценными камнями золотой обруч с орнаментом из пяти листьев. Народная корона впервые стала геральдическим мотивом в 1923 году. После упразднения королевской власти она олицетворяет суверенитет народа.
Бавария — это не Германия
Сложно представить себе народы более разные, чем немцы и русские, и тем не менее последние, приезжая в Баварию, чувствуют себя там вполне комфортно, чего нельзя сказать о северных немцах, для которых Бавария подчас еще большая «заграница», чем для русских. 
[image: px]Между севером и югом Германии — «дистанция огромного размера», но дело здесь не в географическом расстоянии: современный скорый поезд из Гамбурга в Мюнхен идет всего 6 часов. Традиции, образ жизни и даже язык баварцев и северных немцев настолько несхожи, что можно сказать: север и юг находятся «на разных полюсах» и географическая карта лишь символически подтверждает их противоположность. Жизнелюбивые, душевные итальянцы и австрийцы оказываются баварцам по духу ближе рациональных «пройсен». «Пройсен» (дословно «пруссаки»), в прошлом жители Королевства Прусского, никогда не вызывали у баварцев особой симпатии. Местами это отражается и в истории. 
После успешного окончания Франко-прусской войны, когда баварцы, пруссаки и жители всех, тогда еще отдельных, немецких княжеств плечом к плечу сражались против общего врага, возникшие в народе стремления к объединению воплотились в мечту о кайзере, что и привело к провозглашению 18 января 1871 года прусского короля Вильгельма I кайзером Германии. Представитель баварского короля Людвига II, вынужденный присутствовать на этой церемонии, писал потом своему королю: «Мне больно было видеть наших баварцев склонившимися перед кайзером. Мое сердце готово было разорваться... Все здесь такое холодное, надменное, сверкающее, роскошное, кичливое, бессердечное и пустое...»
Это мнение, как говорится, официальное. Но и народное не лучше. «Пруссак знает все лучше, а чего он не знает, знает еще лучше», — гласит баварская пословица. Да, ушло в небытие Королевство Прусское, а «пруссаки» остались... Вообще сегодня баварцы называют «пруссаками» всех остальных немцев, живущих севернее Майна, хотя слово «пройсен» постепенно теряет и это вполне нейтральное значение. Оно все активнее используется как универсальное ругательство, позволяющее в выразительной, насыщенной и емкой форме передать всю гамму чувств.
То, что для северного немца замкнутость, для баварца глубокая убежденность в том, что «словами делу не поможешь» и чем говорить просто так, ради «красного словца», лучше уж помолчать. Классическая сцена из жизни. Баварская семья за столом. Она: «Вкусно?» Он: « Если я ничего не говорю, значит, вкусно».
Баварец не станет торопиться с выводами, он вообще никогда не спешит, тщательно продумывая любое решение и действие, не доверяет слишком быстрым новшествам и переменам, отдавая предпочтение старому, но «испытанному». И может быть, именно благодаря этим качествам — рассудительной «замкнутости», и в особенности неторопливому «упрямству», Бавария — один из старейших и наиболее экономически развитых регионов Европы.
Баварцы - народ основательный и оригинальный, хотя бы с точки зрения манеры одеваться. Мужчину-баварца летом можно узнать по кожаным шортам и шляпе с перьями, женщину - по своеобразному национальному костюму с не менее своеобразным названием "дирндл". Это цветная юбка из сукна, блузка с вышивкой и обязательно фартук. В партере Баварской Оперы можно увидеть женщин в вышеупомянутом костюме, но уже из очень дорогого магазина.
В этом же, вероятно, кроется секрет того, почему баварцы столетиями сохраняли верность трону: династия Виттельсбахов без особых потрясений правила страной на протяжении 700 лет. Когда предпоследний из бывших на престоле Виттельсбахов, Людвиг II, признанный недееспособным за «бесполезную» растрату государственной казны на строительство своих сказочных замков, был фактически свергнут группой вероломных министров, простые баварские крестьяне встали на защиту своего короля. Знали бы тогда эти министры, какой огромный доход государству принесут уже в недалеком будущем сказочные замки «сумасшедшего» Людвига! 
Людвиг II, Король Баварский, или Кини, как ласково называют его баварцы, среди многих прочих правителей единственный, чье имя заставляет чаще биться баварские сердца. Сказочный король, он и жил, как в сказке, которую сочинил для себя сам. Его окружала прямо-таки мистическая аура. Он был редкостно красив: высокий, прекрасно сложенный, по крайней мере, в молодости, с густыми, вьющимися волосами и необыкновенными глазами. Людвиг обожал искусство, казалось, он был вдали от земных забот, откровенных притязаний на власть и тем не менее стоял поперек дороги Бисмарку, мешая политическим козням Пруссии. Его таинственная смерть до сих пор вызывает немало толков. На месте гибели Людвига II, недалеко от замка, в котором он провел последние месяцы своей жизни, в водах озера Штарнбергер Зее, в 10 метрах от берега стоит деревянный крест. Глубина воды здесь по пояс, а плавать Людвиг умел превосходно...
Но как бы то ни было, Людвиг II оставил о себе хорошую память и заработал бессмертие. И каждый год у места, где стоит деревянный крест, собираются те, кто и сегодня тоскует по прошлому, сохранив в душе верность Баварской монархии.
Вероятно, на этой же самой верности или «упрямстве» держится власть консервативной партии, которая с конца второй мировой войны практически беспрерывно и безраздельно правит в Баварии. У этой партии — ХСС — даже был свой харизматический лидер, Франц Йозеф Штраус (его именем назван мюнхенский аэропорт), который, вылетая на встречи в качестве главы Баварского правительства, лично управлял самолетом. Кстати, по его же собственным словам, он был бы в состоянии сделать это и после четвертой кружки пива. Не удивительно, что он был так популярен среди баварцев.
Разноликие дети из одной семьи
Даже северный немец не станет спорить с тем, что трудно найти места, сравнимые по красоте с Баварией, самой большой из земель Германии. Мрачный, с развесистыми, поросшими мхом деревьями Баварский лес — на востоке и огромное, как море, Боденское озеро — на западе, равнины, плавно переходящие в покрытые виноградниками холмы Франконии, — на севере и начало величественных Альпийских горных хребтов — на юге. Эту многоликость к тому же подчеркивает особенное «лицо» населения каждого из этих регионов Баварии, жители которых придают огромное значение своей «региональной принадлежности» и не любят, когда их путают. Хотя это и не так-то просто уже по одной только причине: обилие и своеобразие диалектов таковы, что, к примеру, крестьянин с предгорий Альп не всегда понимает жителя Баварского леса.
Потрясающее разнообразие местности, языка, обычаев, архитектуры, легенд, исторических персонажей, праздников, костюмов, песен и танцев, напитков и блюд... Справедливо это или нет, но если среднестатистического россиянина, да и любого другого иностранца, спросить, как он представляет себе типичную Баварию, то он, скорее всего, «нарисует» пейзаж и портрет жителя именно ее горной части, так называемой Верхней Баварии. А сердце Верхней Баварии — расположенная в самом ее центре долина реки Изар. 
В верхнем течении Изар пробивает свой путь в диком, сохранившем свою первозданную красоту горном краю. Это так называемый Изарвинкель, что приблизительно можно перевести как «отдаленное укромное место». Этот край, и вправду как будто укрывшийся подальше от посторонних, населяет и совершенно особая порода людей. Суровые, как окружающая их природа, настойчивые, подчас своенравные, в туристическом бизнесе они — неловкие, абсолютно «необоротистые» предприниматели.
Для жителей Изарвинкеля вплоть до начала второй мировой войны главным средством связи с остальным миром была река Изар. Именно здесь появились люди особой профессии, характерной лишь для этих мест, — сплавщики леса. Работа их состояла в том, чтобы переправлять готовые бревна из высокогорных лесов в долину по стремительно бурлящим горным ручьям, при этом разница в высоте достигала порой 1 000 м. Для этого им приходилось часто с большим риском для жизни строить на горных потоках специальные, похожие на горки деревянные приспособления, по которым бревна как бы скатывали вниз в долину. Здесь их связывали в огромные плоты, на которых сплавщики спускались вниз по реке до Мюнхена, чтобы продать лес там. Многие смельчаки на этом не останавливались и плыли по Изар дальше, до места ее слияния с Дунаем, откуда — уже вниз по его течению, до Пассау, Вены и даже Будапешта. Но и на этом их приключения не заканчивались, ведь надо было возвращаться назад... Рассказывают, что сплавщикам достаточно было 7 дней, чтобы пешком осилить расстояние в 400 км от Вены до родного дома, а затем снова пуститься в обратный путь...
Земля тихих монахов
"У любимого ребенка много ласковых имен", - говорят немцы. Действительно, каких только эпитетов не придумано для "любимого немецкого чада" - Мюнхена. Это и немецкий рай, и Афины на  реке Изар, и, наконец, немецкий Рим.
В чем же секрет притягательности и популярности Баварии и ее столицы - Мюнхена? Для большинства туристов - это один из красивейших городов Европы, город музеев и город-музей. Для историков - город немецких императоров Генриха II и Людвига Баварского и столица королевства Баварии. Для любителей спорта - город Олимпиады 1972 года. Для промышленников и бизнесменов - город "Сименса" и "БМВ". Любители литературы вспомнят имена Томаса Манна и Лиона Фейхтвангера, а меломаны - Вагнера и Штрауса. Для поклонников живописи Мюнхен - город Кандинского и Клее. Для студентов - город престижнейших высших учебных заведений, всевозможных фестивалей, множества развлечений, уютных кафешек и невероятного количества ночных клубов, где жизнь замирает лишь с восходом солнца, да и то не всегда.
Первое, что приходит в голову при знакомстве с Мюнхеном, так это его непохожесть на типичные немецкие города. Здесь чаще встречаются флаги с бело-голубыми квадратами и многочисленные баварские львы, нежели традиционный немецкий орел и желто-черно-красный флаг.
"Это не Германия, это - Бавария", где полноправно правят национальные баварские традиции и обычаи. Баварцы не считают себя собственно немцами и имеют на то историческое основание, так как первое упоминание о герцогстве баваров относится к VI веку. В целом баварцы уверены, что они - особенные, и всячески это пропагандируют. По телевидению чаще идут баварские передачи, нежели немецкие. Архитектурные и скульптурные памятники посвящены событиям баварской истории. Например, в Мюнхене установлена огромная Триумфальная арка с надписью "Баварскому войску".
Изображения "монарха-мечтателя", "сказочного короля" Людвига в Баварии встречаются на каждом шагу и стали поистине туристическим символом этой страны, равно как горный эдельвейс или пенная кружка пива - самого популярного баварского напитка.
Пиво — баварский эликсир жизни, осталось таким же, каким было в Мюнхене в те далекие времена. Пиво для этого города больше, чем просто напиток. Это — одна из главных составляющих традиционно мюнхенского образа жизни.
Для уважающего себя мюнхенца стало уже своего рода ритуалом в полдень выпить пшеничного пива со знаменитыми солеными бубликами и обязательно съесть еще более знаменитые мюнхенские белые сосиски со специальной остро-сладкой горчицей. Кстати, белые сосиски появились на свет благодаря расслабленному подходу к жизни некоего Сепа Мозера, который, обнаружив, что ему не хватает необходимых ингредиентов для приготовления «классических» сосисок, просто взял то, что у него было под рукой. Новшество пришлось по вкусу посетителям пивной, а смелый экспериментатор вошел в историю как родоначальник самого известного мюнхенского фирменного блюда.
Что касается самого пива, то имя человека, впервые приготовившего этот «божественный напиток», история умалчивает. Но с давних пор в Баварии искусством пивоварения владели в основном монахи. В 725 году Святой Корбиниан возвел монастырь в местечке Фрайзинг-Вайнштефан, в его окрестностях посадили хмель (который растет там и по сей день) и в 1040 году монастырь первым получил право варить и разливать пиво. Таким образом, баварская государственная пивоварня Вайнштефан является старейшей из ныне действующих пивоварен мира.
 В XVII веке монахи мудро рассудили, что пить пиво во время поста — не грех, но, будучи благочестивыми и послушными воле Папы, все-таки решили испросить на это его разрешения. Один из монахов пешком отправился в Рим, неся на плечах огромную бочку с пивом для пробы. Путешествие было не только трудным и опасным, но и длительным, и, когда он наконец добрался до цели, пиво попросту скисло. Папа Римский, попробовав принесенный напиток, решил, что такую гадость можно пить даже в пост, и выдал необходимое разрешение. С тех пор все время поста мюнхенцы могут на вполне законных основаниях наслаждаться любимым напитком. 
Жизненный цикл Мюнхена, равно как и каждого отдельно взятого жителя города, лучше всего отражен в известной пословице: «В Мюнхене есть пять времен года — зима, весна, лето, осень и время года крепкого пива». С начала марта в течение месяца, то есть во время поста, все мюнхенские пивоварни варят так называемое крепкое пиво, после употребления которого выпить нормального — все равно, что сделать глоток свежей воды. 
В сентябре начинается знаменитый на весь мир Октоберфест. Это время, когда и сами баварцы, и пруссаки отрываются на полную катушку, позабыв про всякий орднунг (по-немецки «порядок»), вместе с миллионами туристов из разных концов света. Несколько литров пива, танцы на столах, аттракционы и удивительное и странное чувство, возникающее, когда несколько тысяч человек, собравшихся под крышей одного из многих пивных павильонов, одновременно встают, подняв вверх кружки с пивом и как один человек, в один голос считают «айнц, цвай, драй, гсуфа (дословно — «выпили»)»...
 Даже говорят в Баварии на диалекте, весьма отдаленно напоминающем классический немецкий язык. Здороваясь, вы не услышите привычное "Guten Tag!", вместо этого вас будут приветствовать словами "Gruß Gott".
Баварцы - народ основательный и оригинальный, хотя бы с точки зрения манеры одеваться. Мужчину-баварца летом можно узнать по кожаным шортам и шляпе с перьями, женщину - по своеобразному национальному костюму с не менее своеобразным названием "дирндл". Это цветная юбка из сукна, блузка с вышивкой и обязательно фартук. В партере Баварской Оперы можно увидеть женщин в вышеупомянутом костюме, но уже из очень дорогого магазина.
 Только здесь можно увидеть множество людей в национальной одежде - мужчины в коротких кожаных бриджах, толстых ботинках с гетрами и замшевых куртках, головы украшают шляпы охотничьей формы с витым шнуром, иногда с перьями или волосяными щетками (что символизирует усы убитых медведей); женщины в крестьянских платьях с пышными юбками преимущественно красного цвета. Причем подобные наряды баварцы носят не только в праздники, но и повседневно. Стоит это облачение немало, и носят его обычно с большим достоинством.
В Баварии царит атмосфера чинной мягкости, спокойствия и уюта. Здесь люди неторопливо прогуливаются по улицам, велосипедисты не несутся на бешеной скорости, непрерывно сигналя "Уступи дорогу", как это принято в Голландии, даже сверкающие "БМВ" и "Мерседесы" последних моделей скользят по безупречным дорогам с какой-то особой ленцой. Бавария - самая богатая и самая законопослушная из всех немецких земель. Здесь практически отсутствуют наркоманы, нищие, хулиганы и панки - неотъемлемая прослойка населения таких больших городов, как Франкфурт или Берлин. Сами мюнхенцы признают, что им сложно было бы жить в больших городах. Истинных патриотов своей маленькой родины отличает практически полное отсутствие интереса к происходящему за ее пределами, преданность традициям и колоссальное упорство. Немцы иногда шутят: "Баварцы - это самые бестолковые из солдат Ганнибала, которые, перевалив через Альпы, так и не нашли дорогу обратно". Впрочем, жители Баварии платят им той же монетой, критикуя образ жизни северных немцев, их манеры и даже неблагозвучное, по их мнению, произношение.
Вот детали, которые производят наибольшее впечатление на туристов: 
Все на доверии. Или на опасении гигантского штрафа. Покупка билетов, газет из ящиков, тыкв на рынке и вдоль дорог. Нет никаких продавцов, просто цена написана и ящик для денег, опускаешь деньги – забираешь товар. Но если тебя поймают, что берешь газету за 10 центов бесплатно – штраф 4000 евро. За год могут билеты в метро ни разу не проверить. Но штраф, если что, очень большой. Тебя занесут в компьютер и на работу ты уже не устроишься. А иностранец, если поймают, больше не получит визу. На дорогах нет ограничения скорости, но аварий меньше, чем в других странах. Очень экономно – ни турникетов, ни продавцов билетов, ни продавцов газет – но все всё делают, как надо.
Домики в деревнях все одинаковые. Страна довольно густонаселенная, а места немного. Очень многие живут в сельской местности. Домики похожи на кукольные. Но! Строить дома на территории Баварии можно только по трем проектам! И все они – как в 17 веке. Регион зарабатывает на туризме, надо чтобы Бавария выглядела как 200 лет назад. Окна все украшены навесными карнизами с буйными яркими цветами. Рядом – луга, по ним гуляют толстые ухоженные коровы. Пахнет навозом. Задний фон – горы, даже со снегом. 
Баварский диалект и Бавария
«Оахкатцльшвоаф», - можете ли Вы правильно произнести это слово? Да? - В таком случае тест выдержан: Вы – истинный баварец.
К счастью, в 1827 году Иоганн Андреас Шмеллер впервые собрал и подробно описал в «Баварском словаре» диалекты Баварии. На них говорят, к сожалению, все меньше, и поэтому сокровища речи постепенно иссякают. Баварское наречие, воспринимаемое чужаком просто как малопонятный «баварский», в действительности совокупность множества местных речевых разновидностей.
В языкознании  для обозначения баварского диалекта  используется написание Bairisch. Слово  же Bayerisch не обозначает никакие языковые диалекты, а относится исключительно к политической области, Freistaat Bayern – республика Бавария. Различное написание слов было  введено потому, что в Баварии кроме баварского говорят также на франкском и швабско-алеманском  диалектах. Баварская языковая область лежит в Баварии, Австрии, южном Тироле, и т.д. Исторический способ написания слова Baiern для выросшего в 19 веке баварского государства  был изменен королем Людвигом I на Bayern, где i была заменена буквой y.
На баварском диалекте говорят более 12 млн. человек, т.е. он занимает самую большую часть  в немецком языковом пространстве. К баварскому относятся диалекты следующих областей Германии: административные округа Верхняя Бавария, Нижняя Бавария, Верхний Пфальц, части Верхней Франконии, округ Aichach-Friedberg, части округов Аугсбург и Дунай Ries административного округа Швабия в «Вольном Государстве Бавария», где живут так называемые коренные баварцы.
С точки зрения филологии, существующие и по настоящее время в Баварии говоры принадлежат к трем из четырех крупных территориальных диалектов: баварскому, восточнофранконскому и швабско-алеманнскому. Вместе с алеманнским и восточнофранконским диалектами баварский относится к группе  верхненемецких диалектов немецкого языка (диалекты южной части Германии).
По языковым признакам баварский диалект делится на 3 большие группы - южно-баварский 
(Südbairisch), среднебаварский (Mittelbairisch) и северобаварский (Nordbairisch). На территории Баварии распространены среднебаварский и северобаварский диалекты.
[bookmark: Mittelbairisch]Северобаварский диалект отличается большим количеством дифтонгов. Так  средневерхненемецкие долгие гласные звуки â, ô, ê в словах Bruder, Brief, müde звучат как дифтонги – Brouda (брат), Brejf (письмо) и mejd (усталый). (Schaf = Schòuf (mittelbair. Schòòf), ròut/rout – красный, Schnee =  Schnèj  (mittelbair. Schnèè), böse = bèjs (mittelbair. bèès).
В северобаварском диалекте эти дифтонги сохраняются также перед vokalisiertem r и таким образом образуют Triphthonge, к примеру, в Jòua, Òua, umkèjan, Beja, (южный и среднебаварский диалекты –  Jòòa / Jåår, Oor, umkeern, Biia – Jahr, Ohr, umkehren, Bier).
Звук a в баварском диалекте затемняется и часто звучит как открытый о (например, Wasser = Wåsser/Wòsser, Wagen = Wòòng/Woong, bald = bòld, warm = wòam). Затемнение - это баварский феномен, который в северобаварском диалекте выражен сильнее, чем в других баварских диалектах.
L после гласных звуков сохраняется как полусогласный/полугласный звук, причем часть гласных звуков (особенно e и i)  от этого изменяется (например: Wòld, Göld, vül/vul, Hulz – Wald, Geld, viel, Holz).
G смягчается до ch. Таким образом,   слово Weg (путь) здесь звучит как Weech, richtig –  richtich. 
Уменьшительно-ласкательные формы оканчиваются в большинстве случаев на - (a) la, в единственном числе на - (a) l, к примеру, oa Moidl = ein Mädchen, zwoa Moidla = zwei Mädchen.
Глаголы с двойными гласными звуками как au или ei заканчиваются в баварских диалектах на -a: schaua, baua, schneia (= schauen, bauen, schneien).
Окончание -en перед k, ch и f сохранилось в баварских диалектах как согласный звук, к примеру, hockn, stechn, hoffm, Soifm (= мыло). 
Основной признак этого среднебаварского диалекта – ослабление  согласных p, t, k к b, d, g. Примеры: Bèch, Dåg, Gnechd („Pech, Tag, Knecht“). Лишь k- в начале слова перед гласным звуком остается k- (например, в Khuа „Kuh“). Конечный -n произносится в нос – kôô („kann“) или Môô („Mann“).
Для образования уменьшительных форм в баварских диалектах используются -l или -al (Frânzl / Katzal). В Тирольской низменности, Баварском нагорье часто используется и конечный -ai (Dirnai = Mädchen, Keschzai – Kerzlein и т.д.)
Баварский диалект располагает большим количеством выразительных средств для обозначения вежливости, чем это предлагает верхненемецкий. Существует много модальных частиц, которые играют важную роль в повседневной жизни. Одни – для обращения на «ты» (чаще в деревнях), другие – для обращения на «вы» (прежде всего в городах): (hà? - wie bitte?, märci! / dangsche! - Dankeschön!)
Те баварские названия  дней недели, которые отличаются от литературного немецкого этимологически (а также вторник и четверг), происходят под влиянием божественного начала. Но они используются сегодня только лишь в сельских областях; многим баварцам они уже неизвестны (Montag - Månda/Mondåg, Dienstag - Iadda/Ergedåg/Diensdåg).
Наряду со многими краеведами и знатоками диалектов ученые Баварской академии наук стараются собрать еще сохранившиеся в воспоминаниях или в живом разговорном языке особенности речи и сберечь для потомков это культурное наследие, издав большой словарь.
Эту работу по изучению баварского наречия правительство Баварии считает важным вкладом в дело сохранения словарного состава языка и посредством этого баварского образа жизни.
Кухня Баварии
Единственное, что объединяет всех немцев с точки зрения кулинарных пристрастий, - это любовь к колбасе и колбасным изделиям (какой же немец не любит колбасы?). Поэтому одним из самых популярных является очень простой в приготовлении колбасный салат. 
Баварцы очень любят плотные закуски, как, например, "обатца". Это блюдо можно сравнить со смесью домашнего сыра с луком, чесноком и всевозможными пряностями. Его намазывают на хлеб, и этим бутербродом вполне можно насытиться. Из колбасного ассортимента большим успехом пользуется "леберкез". Это что-то среднее между докторской и чайной колбасой по виду, но значительно нежнее по вкусу за счет входящей в состав фарша говяжьей печени. Леберкез едят обычно в вареном или жареном виде с различными гарнирами или просто горчицей. 
Кстати, о горчице, которой в Германии видимо-невидимо. Ее сорта отличаются друг от друга своей остротой, вкусом и ароматом. Она бывает даже сладковатой, больше похожей на соус, но при этом не теряет своего специфического запаха. 
Как известно, в Германии на каждом шагу можно подкрепиться вареными или жареными на гриле сосисками или сардельками с горчицей или кетчупом, или смесью того и другого. Вот тут-то хочется поподробнее рассказать о традиционных баварских "белых сосисках" – «вайсвурстах».   Они, действительно, белого цвета и производятся из смешанного фарша с добавлением большого количества мяса молочных телят, лимонного сока, специй и обязательно свежей петрушки. Более вкусные и ароматные сосиски просто представить себе невозможно. 
Рецепт этих сосисок принадлежит мальчишке - ученику повара из прошлого столетия. Вот как можно прославиться! Белые баварские сосиски подают с подсоленными хрустящими кренделями и специальным сортом горчицы. Их едят в первой половине дня. В народе говорят: "Они (сосиски) не должны слышать, как часы бьют полдень". После 12.00 белые сосиски нигде заказать не сможете! 
Поедание колбасок - настоящий ритуал. На стол подают кастрюльку с водой, в которой плавает парочка пухлых колбасок размером со среднюю сардельку, щипцы, вилку, нож и горшочек вкусной густой, медовой горчицы. Щипцами перекладывают одну из колбасок на тарелку, рассекают ее ножом вдоль пополам и, придерживая вилкой половинку, ножом отделяют мякоть колбаски от кожицы. Нежная белая ароматная мякоть намазывается горчицей и отправляется в рот.
К баварским колбаскам как нельзя лучше походят брецели - тонкие крендельки, посыпанные крупной солью. Тесто для них по составу мало чем отличается от обычного для булочек, однако вымешивают его более тщательно. Затем тесто раскатывают в относительно тонкий жгут и скручивают крендели.
Говорят, что форма кренделя напоминает перекрещенные руки монаха. Перед тем, как поставить подготовленные крендельки в печь их ненадолго опускают в слабый раствор щелочи, благодаря чему после выпечки они приобретают свой красивый золотистый цвет. Затем брецели посыпают крупной солью и ставят в печь.
На обед стоит попробовать классическую баварскую закуску Obatzte (сырный паштет) или знаменитый колбасный салат. Для салата берут тонкие ломтики лучших сотов колбасы, кольца лука, уксус, нежную горчицу и растительное масло. Причем во многих ресторанах этот салат до сих пор перемешивают вручную.
Эти блюда, наверняка, разбудят ваш аппетит для того, чтобы откушать традиционный крепкий бульон с печеночными клецками, нежнейший супу-пюре из лисичек, аппетитные жареные колбаски Rostbratwurst с ароматной тушеной кислой капустой Sauerkraut, длинную поджаристую сардельку Bratwurst в сочетании с красной капустой, тушенной с яблоками, гигантский круг колбасы Milzwurst в хрустящей панировке со знаменитым картофельным салатом или сочную колбасу Leberkäs с глазуньей и т.д. и т.п.
К типично баварским блюдам можно также причислить тушеные говяжьи легкие. Их готовят на плите, в кислом соусе (с уксусом), добавляя жареный лук, мучную подливку и сметану. Это блюдо в дословном переводе с немецкого звучит так: "кислые легкие". 
Из овощей в Баварии особенно любят редьку и квашеную капусту. В местечке Исманинг под Мюнхеном с незапамятных времен выращивается огромное количество капусты, и, практически не отходя от поля, ее заквашивают и консервируют. От сладенького баварец тоже не откажется. 
Очень любят в Баварии "дамп-фнубельн". Это блюдо похоже на пышки, которые готовятся из сдобного дрожжевого теста в сладком соусе. Низ поджаривается, при подаче пышки переворачиваются, чтобы поджаристая корочка была сверху. 
Баварцы любят также "рорнудельн". Это лакомство готовят из того же теста, что и "дампфнудельн", но в духовке и ванильном соусе. Иногда готовят с начинкой из слив и яблок. Подают также в холодном виде к кофе. 
Из готовых кондитерских изделий к кофе в каждом доме обязательно найдутся пряники, ароматизированные корицей, гвоздикой и политые шоколадом или белой глазурью. 
Во Франконии к терпкому франконскому вину, называемому во всем мире «Bocksbeutel» из-за бутылки, имеющей форму фляги, подается пикантный сыр Gerupfte. А традиционная еда франконцев – говядина с приправой из хрена и макаронными изделиями Nudeln (нудельн) домашнего приготовления.
Если кухня какой-либо страны восхищает даже француза, да еще такого как Мишель де Монтень, превозносившего в своих дневниках баварские деликатесы, то можно с легкостью пренебречь мнением рыцаря Зейфрида фон Хельбига, обозвавшего в XIII веке баварцев «обжорами». Истинно по-рыцарски разрешил дилемму диалектик Берт Брехт из Аугсбурга: окрестив баварский картофельный салат «варварством», он все же не упускал случая его отведать.
И, конечно же, булочки Semmeln да картофельные кнедли Kartoffelknödel причастны к тому, что упитанное телосложение встречается в Баварии чаще, чем где-либо в других краях. А в швабском регионе Баварии вместо них подается лапша «Spätzle» («шпэцле»), притом – как ведется с давних пор - в таком количестве, что в 1805 году баварский государственный советник рыцарь фон Гацци написал в отчете об альгёйском населении: «Leur nourritures ne sont que des noudels», что в переводе с латыни означает: «Их еда состоит только из Nudeln».
Что сказать о баварском пиве? 
Никто не станет оспаривать авторитета жителей Германии во всем, что касается "жидкого хлеба", а в Германии никто не станет оспаривать авторитета баварского пива. Основа его - верность пивоваров традиции. Герцог Вильгельм IV Баварский в 1516 году повелел варить пиво только из трех компонентов: ячменя, хмеля и воды. Это, должно быть, старейший в мире из поныне действующих законодательных документов, предписывающих рецептуру производства продуктов питания. И в наши дни «Соблюдение рецепта приготовления пива в Баварии» - кредо снискавших мировую славу баварских пивоваров.
«Dunkles» /«Темное»/, «Helles» /«Светлое»/, «Export» /«Экспортное»/ и «Spezial» /«Особое»/, а также знаменитые сорта крепкого пива, которые помогли однажды баварским монахам продержаться во время поста, завоевали друзей по всему миру. Название пшеничного пива Weizenbier (вайценбир) трансформировалось благодаря фольклору в созвучное Weißbier (вайсбир), так называемое «белое пиво». О нем престарелые баварцы, намекая на проблемы, возникающие в преклонном возрасте из-за отсутствия зубов, шутливо отзываются: «Это единственные овощи, которые мы еще в состоянии кушать». Weißbier относится к гастрономическим осбенностям Баварии так же, как и белая колбаса Weißwurst.
В прошлом году одна частная телепрограмма провела в Мюнхене шутливый опрос прохожих на тему: "Знаете ли вы, что в пиве, помимо известных трех компонентов, есть еще и этанол?". Многие сочли это недопустимым нарушением законодательства. Но без этанола пива не бывает, и в разных сортах пива его содержится 0,5-10%. Это доля спирта. 
Бавария, играющая и поющая
В Баварии, как ни в какой другой земле Федеративной Республики Германия, живы народные песни, танцы и инструментальная музыка. За последние десятилетия самобытная баварская народная музыка пережила истинное возрождение.
Исполнители песен с переливами на тирольский лад Jodler и баварский народный танец с хлопками по голенищам сапог Schuhplattler, часто принимаемые за особенность всей баварской народной музыки, в действительности характерны для самой южной части Баварии. Нижняя Бавария - богатейший край танца: здесь их насчитывается более сотни. И куплетов-импровизаций Schnaderhüpflsingen der Hochzeitlader, исполняемых пританцовывая, с поклонами при приглашении на свадьбу, тоже великое множество.
К ценностям Верхнего Пфальца, несомненно, относятся так называемые «Bairische» /«Баварские»/ танцы с переменным ритмом «Zwiefachen». В его южных районах и по сей день музыкантами исполняется медленные звучные «Arien».
Во Франконии лучше всего сохранились песенные и танцевальные обряды освящения церкви. Об этом свидетельствуют бесчисленные танцы в сопровождении песен и частушки, исполняемые на игрищах, а также отличающиеся своеобразной хореографией хороводы под открытым небом «Plantänze» и, наверное, самый быстрый в Баварии танец Galoppdreher.
Разнообразные танцы, сопровождаемые пением, сохранились в городе Риесе в Швабии. Старинные инструменты, такие как альпийский рожок и шеррцитра мы встретим в Альгёйских Альпах.
К шедеврам Верхней Баварии относятся исполняемые на диалекте рождественские песни, многочисленные трех- и четырехголосные песни с типично альпийской напевностью. Зажигательные танцы исполняются в районе озера Химзе; а в окрестностях озер Тегернзе и Шлирзе царит необыкновенно мелодичный вальс Landler.
Правительство Баварии считает самобытную народную музыку, народные песни и танцы неотъемлемой частью родной культуры. Заботу о ней осуществляет Баварская музыкальная программа. Ее средства в значительной степени обеспечивают претворение в жизнь комплексной концепции развития всестороннего музыкального воспитания и образования, а также музыкального творчества.
Правительство содействует сбережению большого музыкального наследия, которым мы обладаем благодаря многочисленным заслуженным ученым и хранителям старины в прошлом и настоящем. Баварское радио Bayerische Rundfunk поощряет эти стремления еще с 1928 года и, посвящая свои передачи народной музыке, вносит вклад в дело сохранения и популяризации этого бесценного культурного достояния.
Народные гуляния – праздники всего народа
Из года в год у жителей Баварии есть немало возможностей принять участие в праздниках, таких как...
... Oktoberfest /Октябрьский праздник/ в Мюнхене:
«О´цапфт ис!» Этот многоголосый призыв торжественно открыть бочку пива слышится, начиная с 1810, каждый год на огромной площади Терезиенвизе, запруженной множеством красочных аттракционов и ларьков во время самого большого в мире знаменитого народного праздника.
... Schäfflertanz /Танец бондарей/:
Таково предание о возникновении этого праздника: Свирепствовала чума. Никто не решался выйти из дому. Неожиданно послышалась музыка, голоса становились все громче - появились бочары. Их танец увлек жителей Мюнхена, и они снова вышли на улицы. В память об этих событиях каждые семь лет в период между Крещением и масленицей исполняется легендарный цеховой танец бондарей.
... Tölzer Leonardifahrt /Кавалькада в День святого Леонарда в Тёльце/:
Она движется от Бад-Тёльца до Кальваринберга. Это, наверное, самый знаменитый из многих религиозных праздников такого рода в баварских горных районах. Он проводится ежегодно 6 ноября в День святого Леонарда.
... Landshuter Hochzeit /Ландсхутская свадьба/:
«Слава городу Ландсхуту! Многая лета Ландсхуту!» - традиционно раздается каждые два года, когда примерно 1200 жителей Лансдхута на нескольких недель надевают костюмы в стиле поздней готики. Во время этого самого большого в Германии исторического праздника весь город воспроизводит одну из самых пышных свадеб средневековья. Как свидетельствуют источники, на ней во время пиршества, кроме прочего, было съедено 333 вола. Так праздновал герцог из рода Виттельсбахов Людвиг Богатый женитьбу своего сына Георга на польской принцессе Ядвиге в 1475 году.
... Further Drachenstich /Поражение дракона ударом копья в Фюрте/:
Отважный рыцарь убивает дракона («наносит удар копьем»), спасая девушку из благородной семьи, страну и ее жителей. Этот старейший спектакль разыгрывается ежегодно, начиная с 1590 года, в лесу города Фюрт в Верхнем Пфальце.
... Kötztinger Pfingstritt /Процессия, совершаемая на троицу в Кёцтинге/:
По обычаю во время этого восточнобаварского народного праздника в Духов день Троицы процессия всадников движется от города Кёцтинг до деревни Штейнбюль.
... Fürther Kirchweih /Освящение храма в Фюрте/:
Берущий свое начало в XIII веке праздник освящения собора святого Михаила в Фюрте с кульминацией-крестным ходом является самым большим и знаменитым во Франконии.
... Kaufbeurer Tänzelfest /Праздник танца в Кауфбёйрене/:
Внимание, дети! В городе Кауфбёйрене ежегодно во второй половине июля около 1.200 детей участвуют в старейшем историческом детском празднике Баварии, основанном в 1497 году кайзером Максимилианом. 
	О красоте национального костюма
В Баварии в любом месте встретишь людей в национальной одежде с благозвучным названием «трахт». Как известно, баварские правители Виттельсбахи охотнее надевали национальный костюм, чем униформу. По настоящее время сохранилась в Баварии любовь к национальному костюму, называемому здесь попросту «G’wandt». Более ста лет тому назад учитель по фамилии Фогель основал в Байришцеле первое Общество любителей национального костюма. Преданные отечеству его последователи создали такие общества по всей Баварии.
Модели национальных костюмов Баварии так же разнообразны, как ее ландшафт и этнические группы. У мужчин это короткие замшевые куртки, кожаные бриджи, гетры, толстые ботинки, а также шляпы охотничьей формы с витым шнуром. Кожаные брюки со шнуровкой ниже колен или шорты, шляпа, украшенная кистью из волос серны и войлочная куртка – таковы основные, часто, но безуспешно копируемые, компоненты одежды верхнебаварского жителя Альп. В шляпы иногда вставляют перья или волосяные щётки — это символизирует усы убитых медведей. Специалисты выделяют несколько типов моделей, присущих различным местностям Верхней Баварии: районам Верденфельза, Мисбаха, Берхтесгадена и окрестностям озер Тегернзе, Шлирзе, Химзе.
В то время как прообразом старобаварского альпийского костюма была повседневная одежда охотников, национальные костюмы Франконии берут начало от униформы XVIII века. Об этом говорит их строгий плотно прилегающий покрой.
В баварской Швабии, в основном в городе Риесе, сохранился один из замечательных типов мужского национального костюма, схожий с моделями, характерными для регионов Баден и Эльзас.
Для женщин обязателен передник с вышивкой, пышная по щиколотку юбка с выглядывающей кружевной подкладкой, белая кружевная блузка с глубоким вырезом и укороченными рукавами-фонариками. "А-ля крестьянка". Очень важен цвет - чаще всего это болотно-зеленый или коричневый. И чем больше на всех этих одеяниях ручной вышивки и всяких там шнурочков-завязочек, тем лучше. Приталенные платья называются  «дирндль» (повторить это слово десяток раз в быстром темпе – хорошая тренировка, чтобы не оплошать потом, произнося на людях «Гармиш-Партенкирхен» и особенно «Берхтесгаден»!). Необыкновенно красива праздничная, блистающая роскошью барокко национальная одежда в Охсенфуртер Гау.
Пестрое многообразие баварских национальных костюмов обогатилось и за счет судетских немцев, сберегающих свои национальные костюмы на обретенной родине в память об утраченной.
Сейчас баварская национальная одежда стоит дорого даже по местным понятиям, но иметь такой костюм в гардеробе считается делом чести. Причем подобные наряды баварцы носят не только в праздники, но и в повседневной жизни. А летом проводятся Баварские вечера с народными танцами, фестивали народной музыки.
Чтобы Бавария оставалась Баварией
«Под охраной государства находятся природная жизненная среда и культурное наследие», - этими словами была в 1984 году дополнена статья 3 баварской Конституции.
Заботиться об отечестве значит оберегать его и население от засилья одинаковости и шаблона, от примитивной архитектуры и нанесения урона ландшафту, от безликости и потери исторических корней. Заботиться об отечестве значит любовно сохранять баварскую культуру и самобытность.
«Мы не хотим, чтобы то доброе и полезное, что приносит новое время, отвергалось, но при этом суть наша не должна быть утрачена». Этот совет Кима Паули правительство Баварии считает своей заповедью. Оно поощряет стремления, направленные на развитие унаследованных традиций и наполнение их новым смыслом. Правительство противодействует коммерциализации фольклора, модернистскому «Bavaria-Look», поверхностно-сентиментальной псевдонародности и превращению в китч баварской самобытности.
Забота о родном крае, краеведение, осуществляется главным образом за счет инициативы и активности самих жителей, а также различными учреждениями. Примером может служить Баварское общество краеведения. Государство предоставляет финансовую поддержку. Так в госбюджете предусматривается около 2 млн. евро для мероприятий по краеведению. Осознанная любовь к отчизне должна прививаться воспитанием в семье. Независимо от этого, правительство земли посредством проведения многочисленных мероприятий заботится и о том, чтобы тема «Родина» рассматривалась как одна из центральных в школах и учебных заведениях для взрослых. Любовь к Баварии-Родине требует, прежде всего, определенных знаний; ведь любить можно лишь то, что знаешь.
Задание, данное баварским министерством просвещения в 1988 году школам, обеспечить отражение темы «Познать Родину» во всех учебных предметах, остается актуальным.
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Приложение 
Разница западных и восточных баварских диалектов:
	Isoglosse
	westliche Variante
	östliche Variante
	Standarddeutsch

	ui vs. üü (< ahd. il):
	vui
	vüü
	viel

	
	Schbui, schbuin
	Schbüü, schbüün
	Spiel, spielen

	
	i wui, mia woin
	i wüü, mia wöön/woin
	ich will, wir wollen

	ar vs. oa (< ahd. a(h)r):
	i fahr, mia famma
	i foa, mia foan
	ich fahre, wir fahren

	
	hart, heata
	hoat, heata
	hart, härter

	
	Gfar, gfâli
	Gfoa, gfealè
	Gefahr, gefährlich



Баварский диалект различает 7 гласных звуков.
	Vokal
	langer Vokal
	standarddeutsch
	kurzer Vokal
	standarddeutsch

	dunkles a
	wås  wås ?/i
	was  was ?/i
	Wåssa  Wåssa ?/i
	Wasser  Wasser ?/i

	helles a
	Dràm  Dràm ?/i
	Traum  Traum ?/i
	dràmma  dràmma ?/i
	träumen  träumen ?/i

	helles e
	és  és ?/i, Héndl  Héndl ?/i
	ihr  ihr ?/i, Huhn  Huhn ?/i
	wegga(d)  wegga(d) ?/i, dreggad  dreggad ?/i
	weg  weg ?/i, dreckig  dreckig ?/i

	dunkles e
	Beda  Beda ?/i
	Peter Peter ?/i
	bèdt!  bedt! ?/i
	bete!  bete! ?/i

	i
	gwiß  gwiß ?/i
	gewiss  gewiss ?/i
	wissn  wissn ?/i
	wissen  wissen ?/i

	o
	Ofa/Ofn  Ofa ?/i
	Ofen  Ofen ?/i
	offa/offn  offa ?/i
	offen  offen ?/i

	u
	Zug  Zug ?/i
	Zug  Zug ?/i
	zrugg  zrugg ?/i
	zurück  zurück ?/i



Adjektive
	Bairisch
	Standarddeutsch
	Bairisch
	Standarddeutsch

	hieni(g)(hie)
	kaputt; tot [ugs.]
	gspàssi(g)
	lustig

	nei(g), nei(ch)
	neu
	gumpad
	unruhig, nervös

	pfundi(g) 
	toll
	kommódt
	bequem

	stâd
	leise, still
	gscheid
	klug


Verben 
	Bairisch
	Standarddeutsch
	Bairisch
	Standarddeutsch

	hupfa
	springen
	pressiern
	eilen

	dreim (driem)
	tun, machen
	roasn
	reisen

	dràtzn
	ärgern, belästigen
	schmàtzn
	reden, plaudern

	si gfrein
	sich freuen
	stigga
	reizen, interessieren



Wochentage
	Standarddeutsch
	Bairisch
	Erklärung

	Montag
	Månda/Mondåg
	gleicher Wortstamm („Tag des Mondes“), mit bair. a für o und Schwund des Auslauts -g

	Dienstag
	Iadda/Ergedåg/Diensdåg
	von Ertag, das eine Kurzform von Ergetag ist, also „Tag des Ares“; vgl. dazu Donnerstag

	Mittwoch
	Migga/Mitchtåg/Middwoch/Micha
	kontrahierte Form des standarddeutschen Wortes (mit der vereinzelten Lautentwicklung tw > gg)

	Donnerstag
	Pfinzda/Pfinsdåg/Dunnasdåg
	von Pfinztag, eine Ableitung von griech. pente „fünf“, also der 5. Tag der Woche (vom Sonntag ausgehend, vgl. das Wort Pfingsten)

	Freitag
	Freida/Freidåg
	gleicher Wortstamm, von der germanischen Göttin Freyja abgeleitet

	Samstag
	Såmsta/Såmståg
	gleicher Wortstamm, aus dem Hebräischen (vgl. das Wort Sabbat)

	Sonntag
	Sunda/Sundåg
	gleicher Wortstamm („Tag der Sonne“), mit bair. u für o und Auslautschwund


Формы приветствия
	Bairisch
	(Verwendung)
	Entsprechung im Standarddeutschen
	wörtlicher Übertrag

	Servus!/seavas!
	(Begrüßung/Verabschiedung)
	hallo/grüß Dich (stets duzend)
	„Servus! “ (auch in Standarddeutsch üblich)

	griaß di (God)!
	(familiär; Begrüßung)
	grüß dich!
	„(Es) grüße dich (Gott)!“

	griaß Eana (God)!
	(formal; Begrüßung)
	guten Tag!
	„(Es) grüße Sie (Gott)!“

	pfia God!
	(formal; Verabschiedung)
	auf Wiedersehen!
	„(Es) behüte (Sie) Gott!“

	(af) Widaschaung!
	(formal; Verabschiedung)
	auf Wiedersehen!
	„Auf Wiederschauen!“

	Bà-bà! - Mit Betonung auf der 2. Silbe
	(herzlich-familiär; Verabschiedung)
	Auf Wiedersehen! (zu einer
oder mehreren Personen)
	vgl. engl. bye-bye!

	gua(d) Moang! Moing!
	(formal; Frühstücksgruß)
	(guten) Morgen!
	dto.

	guade Nåcht/guad’ Nacht!
	(familiär und formal; Verabschiedung zur Nacht)
	gute Nacht (zu einer Person)
	dto.

	an Guadn!
	(familiär und formal; Mahlzeitgruß)
	guten Appetit!
	„einen Guten (Appetit)!“

	Moizeid!
	(familiär und formal, Begrüßung, kein Mahlzeitgruß)
	guten Mittag!
	„Mahlzeit!“


Формы вежливости
	familiäre Form (Duzform)
	distinkte Form (Siezform)
	Entsprechung im Standarddeutschen

	hà?
	hàns?
	wie bitte?

	gäi, göi?
	gäns, göns?
	nicht wahr?

	biddsche!
	biddschen, biddschens!
	bitteschön!

	märci! / dangsche!
	dangschen, dangschens!
	Dankeschön!



Рецепты
Баварский салат из квашеной капусты
холодная закуска
	[image: http://cooknotebook.com/photo/1_271020051105_im30_2681.jpg]капуста квашеная - 500 г
бульон мясной - 125 г
лавровый лист - 2 шт.
тимьян - 4 веточки
грудинка постная - 125 г
лук репчатый - 2 головки
семена тмина молотые - щепотка
соль, сахар, черный перец по вкусу, зелень петрушки рубленая - 1 ст. ложка
	


Капусту мелко порубите, залейте кипящим бульоном, положите лавровый лист и тимьян, закройте крышкой и припустите в течение 25 минут. Затем снимите крышку и дайте жидкости выпариться. Уберите лавровый лист и тимьян. Грудинку нарежьте кубиками и обжарьте. Добавьте мелко нарезанный лук и также обжарьте. Положите капусту, перемешайте, приправьте солью, тмином, перцем и сахаром. Остудите, посыпьте зеленью и подавайте к свиным ножкам или ребрышкам.
Баварский салат с колбасой
холодная закуска
	колбаса копченая - 350 г
сыр - 200 г
лук репчатый красный - 4 головки
огурцы маринованные - 4 шт.
лук зеленый - 1 пучок
зелень петрушки - 1/2 пучка
майонез - 4 ст. ложки
сметана - 4 ст. ложки
уксус , ароматизированный зеленью - 1 ст. ложка
горчица острая - 1 ч. ложка, соль, перец белый свежесмолотый
	[image: http://cooknotebook.com/photo/1_271020051106_im30_2646.jpg]


Колбасу очистите и нарежьте тонкими брусочками. Сыр нарежьте кубиками, репчатый лук — тонкими кольцами, огурцы — тонкой соломкой. Зеленый лук нашинкуйте, петрушку не очень мелко порубите. Майонез, сметану, уксус и горчицу взбейте в пену, приправьте солью и перцем. 
Подготовленные ингредиенты выложите в глубокий салатник, заправьте соусом и настаивайте до подачи в течение 15 минут. С этим салатом хорошо сочетаются черный хлеб и водка.
Баварский крем «Нежность»
десерт
	сахар - 400 г
яичный желток - 8
молоко - 450 г
гвоздика 6 бутонов
желатин - 15 г
сливки 30%-й жирности - 400 г
цедра 2-х лимонов, тертая
	[image: http://cooknotebook.com/photo/16_271020051103_im30_2445.jpg]


Яичные желтки разотрите с сахаром добела. Молоко вскипятите с гвоздикой, процедите, затем, постоянно взбивая, влейте тонкой струйкой в желтки. Полученную смесь поставьте на слабый огонь и прогрейте до загустения, постоянно помешивая и не доводя до кипения. Желатин замочите в 4 столовых ложках холодной кипяченой воды и оставьте до набухания крупинок, после чего соедините с яично-молочной смесью, растворите, затем процедите и остудите. В загустевшую смесь введите взбитые сливки и цедру. Полученную массу перелейте в форму емкостью 1,75 л и поставьте в холодильник на 4 часа. Перед подачей форму погрузите на несколько секунд в горячую воду и осторожно выложите десерт на сервировочное блюдо.
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